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INTRODUCTION

THE CONTENT AND PURPOSE OF THIS DICTIONARY

This dictionary is a Russian learner’s vocabulary list of 10,000 words in order of impot-
tance.

Serious students of Russian are always aware that vocabulary acquisition is a major prob-
lem. Unlike Russian grammar, which has a structure and can be adequately mastered in a
year, the vocabulary of the language is huge and amorphous. At the end of a yeai”s intefi-
sive study, students should have a good idea of how Russian works and the ability to handle
a large number of everyday communicative situations, but their reading speed may be no
more than two pages of a novel per hour, with the need for constant recourse to a
Russian-English dictionary. “Go and read lots of Russian and increase your vocabulary,”
they are told. But which words to learn? Increasing one’s vocabulary is a time-consuming
task for most students, and the process needs a structure. The list in this dictionary tells you
which words to learn, and in what order.

Why 10,0002

10,000 words (lexemes) is a conventional figure, a convenient round number, for the active
vocabulary of a university-educated Russian native speaker, although he or she is likely to
know, at least passively, six times that figure.

More importantly, the statistics suggest that beyond 10,000, words become too rare to be
placed in any meaningful order of frequency and cannot be regarded as in any sense com-
mon in everyday spoken or non-technical written Russian. Once you have learni the first
8,000, you know all the words which are likely to turn up at least ten times each in a mil-
lion words of Russian. Those between 8,000 and 10,000 are found five to ten times per mil-
lion. Words which occur less frequently than that are too rare to be worth including in a list
of general vocabulary. Items such as pjiten “woodpecker’, Makapbun ‘macaroni’, raTHTb
“to lay a log or brushwood road over marshy ground”, which are not in this list, might prove
useful in a specific situation, but you could read and listen to Russian for weeks and not
meet any of them once.
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How many do you need to know?

The first 2,000 words can be regarded as a core vocabulary for a British A level course, an
intensive graduate-level reading course in Russian or two years of Russian at an American
college. Roughly speaking, a vocabulary of 2,000 items guarantees recognition of at least
75 per cent of the words in any Russian text. Four thousand should be the target for the end
of a post-A level year of a university course in Britain or an advanced college course in
America. In my years of using earlier versions of this dictionary with University of London
students specializing in Russian 1 have treated 8,000 as graduate competence level; a
vocabulary of the commonest 8,000 words guarantees recognition of well over 90 per cent
of the words in any Russian text (and in practice about 97 per cent, since many of the words
not in the list will be proper names or easily guessed internationalisms such as Murpduus
‘migration’ and technical terms such as oxeamonbrus ‘oceanology’). Allowing for the
fuzziness of the notion of word frequency (see below), items beyond 8,000 in this list occur
fewer than ten times in a million words of Russian text. Any foreign student with a sound
knowledge of Russian grammar and a passive knowledge of 8,000 to 16,000 vocabulary
items (with perhaps an active vocabulary of half that) can reasonably call him or herself
competent in the language for all normal purposes. The benefit of working through the last
2,000 is small, though the round number of IB,000 is an attractive target for the really
committed.

What kind of vocabulary is included?

The list is meant to reflect standard literary Russian of the last fifty years or so up to the
present. The souices cover all non-technical uses of the language from everyday spoken
communication to literary works, but with the emphasis on the written language (newspa-
pers, journals, informative prose, literature).

Some specifically Russian (Soviet) features of the list

Given that this frequency list is meant to reflect Russian usage over fifty years of the recent
past, during most of which time Russia was part of the Soviet Union, an assiduous student
may detect the effect on the list of the Soviet preoccupation, in the press and literature, with
military matters (such as the Second World War), industrial production and politics, and, in
comparison with writing in the West, the lower frequency of words from such areas as pop-
ular culture, colloquial language and sex. Naturally, the list also reflects distinctive features
of the Russian way of life, e.g. 4676 ux6ua “icon’, 7125 ¢pdprouxa “ventilation window’,
8263 cmeTéua “sour cream”.

Working with this dictionary

Some students actually learn the lists; others use them to check how their vocabulary
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acquisition is progressing. For many the lists serve as a useful challenge: the target of, say,
passive recognition of the first 8,000 Russian words is a realizable goal even for not very
committed linguists.

Since there is a difference between a frequency list and a core vocabulary, many words
which a student will leam at an early stage for survival purposes — such as the days of the
week — are not among the commonest words of written Russian. [lo caupiinug ‘goodbye”
will probably occur in one of the first lessons of any standard grammar book, though for
the language as a whole ceua@ume (1273 in this list) is not in the commonest thousand
words. The numbers from ogun “one” to gpdauars “twenty” will obviously be learnt as a
block, regardless of their variable frequency. This list should be treated as an accompani-
ment to a basic course; as a means by which post-beginners can check for gaps in their
basic wordstock; then as a means for increasing vocabulary, with the reassurance of find-
ing familiar words (e.g. 5297 pTépunx “Tuesday™) as you work through the later stages of
the list.

Teachers and examiners, when choosing a text for unseen comprehension or translation for
a specific group of students, can use the alphabetical index to determine what proportion of
the words in the given text are unlikely to be part of the vocabulary of the target group of
students — and edit or annotate the text accordingly.

THE COMPILATION OF THE DICTIONARY
History of the project

1 started compiling a Russian frequency wordlist in the mid-1970s, mainly to assist univer-
sity evening class students who needed to acquire a reading knowledge of Russian quickly.
The original list was a few hundred words long and was based on E A Steinfel’dt’s Russian
Word Count (Tallinn, 1963). In the late seventies, after the publication of L N Zasorina"s
Uactomnand cnoBaps pycckoro a3bika (Russian Frequency Dictionary) (Moscow,
1977), 1 extended the list to 2,000 words for the benefit of University of London intensive
beginners who had to reach A level standard in thirty-five weeks of study. Two thousand
words was a convenient figure for the core vocabulary of Russian, and seemed to constitute
a useful and reachable target for A level students.

For twelve years the total remained at 2,000. The many students who found the list very
useful for vocabulary acquisition and asked for further lists were given photocoples of
pages from Zasorina’s dictionary mentioned above, but were warned that her frequency list
contained large numbers of “useless” words, and were left to do the translations and editing
themselves.

In the meantime, the Gestetner stencils with the original wordlists were consigned to the

dustbin when word processors arrived. The list was retyped onto floppy disks and edited.
With the new technology, which removed the drudgery of fiddling with stencils and two
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typewriters, came the idea of converting the list from an aid to beginners into a fully-
fledged graduate-competence vocabulary.

Why has a Russian learner’s frequency list of this size not
been compiled before and why is this one necessary?

Conventional wisdom has tended to regard frequency lists as valid only up to about 2,000
items, on the basis that 2,000 is a convenient round number for the everyday vocabulary of
a language such as Russian. After 2,000, the argument runs, frequency is so dependent on
other factors such as topic (literature, domestic life or whatever), the weight given by the
researcher to spoken sources, the exclusion or inclusion of technical texts, that there is no
point in attempting to extend a general frequency list beyond 2,000 items. My experience
suggests otherwise: that it is indeed both possible and pedagogically useful to produce a
much longer list. The proof is in the improved performance of students in comprehension
and translation examinations in which dictionaries are not permitted, in faster reading
speeds and in sample counts which show that knowledge of all or most of the 10,000 words
in this frequency list normally guarantees recognition of over 95 per cent of the vocabulary
in a non-technical text.

Many vocabulary researchers, convinced that the notion of a frequency dictionary involves
too many problems to yield a useful tool, have settled for an alphabetical list of “‘common
words’. A good example of this kind of compromise, is Patrick Waddington™s A First
Russian Vocabulary (Blackwell, 1988). On page xiii Waddington states: ‘frequency-lists
need to be checked against commonsense observations. Their findings do not coincide for
any bui the most obviously important words (perhaps between 100 and I1%0)." So
Waddingion’s book is set out like a conventional beginner’s dictionary, with some 2,300
words in alphabetical order. This has the advantage of making words easy to find, but the
severe disadvantage of hiding the notion of frequency. The stimulus of knowing that the
wortds are in order of ‘usefulness” seems to me to be vital in persuading students to learn
them.

Although, as 1 indicate below, I do not think that there is any statistically valid way of pro-
ducing the frequency dictionary of Russian, it is my strongly held view that a frequency
dictionary of Russian is an immensely valuable learner’s tool. Students do increase their
vocabulary more efficiently than with any other method, they read faster, understand more,
translate better; in a word, they become more competent.

Sources and methodology

This book has several sources. Apart from my own counts and observations, the primary
source, mentioned above, was L N Zasorina’s YacTonmsii cnoBaps pPycckoro $3sika
(Russian Frequency Dictionary) published in 1977. Zasorina’s material required a great
deal of adaptation. Her dictionary is an academic study, not a pedagogical work, and is of
only marginal use to foreign learners. Apart from the absence of translations and stresses.
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the main list of 9,000 items in frequency order has a large number of oddities and ‘useless
words” (i.e. words that occur frequently only in specialized contexts such as chemistry).
These oddities are the result of the fact that Zasorina’s list is based only on the number of
occurrences (absolute frequency) of each word (lexeme) in her one million words, and does
not take into account how evenly each lexeme is distributed in different texts and types of
text (range of occurrence). When adapting Zasorina’s frequency list, a large proportion of
the lexemes had to be moved (usually demoted, sometimes deleted altogether) to take into
account their range of occurrence. Other, occasionally intuitive, adjustments had to be made
to compensate for changes in usage, the Communist bias of Zasorina’s texts (too many texts
by Lenin) and the under-representation of the everyday spoken language.

The first complete version of this 10,000-item dictionary was printed for use by students of
SSEES, University of London in May 1993 and proved popular. Since 1993 the list has
undergone further modifications, firstly in the light of experience and student comments,
secondly by comparison with a major new mathematically rigorous Russian frequency count
conducted by Lennart Lonngren et al. of Uppsala University in Sweden (published version:
YacTonrsi cnoBapp COBPEMEHHOro pycckoro s3mika, Studia Slavica Upsaliensia no.
32, Uppsala 1993). Like Zasorina’s, Lonngren’s count is based on one million words of run-
ning text, but, unlike Zasorina’s, it is based only on texts written after 1960 and explicitly
concentrates on the written language. Although the published version of Lonngren’s com-
puter files is much more restricted in scope than Zasorina’s (her book has 936 pages to
Lonngren’s 192), Lonngren uses a more refined methodology, making explicit use of the
notion of modified frequency, i.e. he takes into account how evenly a particular lexeme is
distributed across different texts (range of occurrence) as well as the number of times it
occurs altogether (absolute frequency).

The notion of madified frequency, as opposed to absolute ffrequency, can be illustrated by
the case of kifTep (“launch’, “cutter”), an intuitively rare lexeme notorious in Zasorina’s list
for occupying the 356th place next to némuurs (‘to remember”). These two lexemes are side
by side because they both occurred 333 times (their absolute frequency) in Zasorina’s mil-
lion words of text. However, Zasorina indicates in her alphabetical list that kfiTep occurred
in only six of her ninety-two different texts, and 281 of its occutrences were in just one text,
which must have been on a rather narrowly nautical theme. By contrast, némmars occurred
in sixty-one of her ninety-two texts. Adjusting for the very uneven distribution of kéirep,
using a mathematical formula, xéTep is given a modified frequency which causes it to be
demoted by seven or eight thousand places. Thus words which occur frequently only in spe-
cific kinds of texts (technical terms in science, or expletives which are frequent in specific
varieties of male dialogue) will either not figure in a general frequency list at all, or will
come very far down the list.

However, Zasorina, Lonngren and most other frequency counts of Russian (and other lan-
guages) are more concerned with demonstrating mathematical rigour than with practical
matters such as increasing students” vocabulary or helping textbook writers. Thus they all
contain features which seem either to contradict common sense or at least to be intuitively
odd. Although Zasorina used a million words taken from a very wide variety of texts, such
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intuitively ‘common’” lexemes as sTépumk (‘Tuesday”), wersépr (‘Thursday’), cMeTiina
(“sour cream’, a central element of the Russian diet) and cwip (“cheese’) failed to make it
into her top ten thousand. All four of these are also missing from Lonngren”s list of words
with a frequency of at least ten per million, though that result is unsurprising in a count
which largely excludes the spoken language and dialogue. Furthermore, however carefully
the formula for modified frequency is refined, a statistically rigorous frequency list will
always contain items which any experienced teacher will regard as misplaced. The statistics
rieed to be complemented by an element of intuition. This means, for example, that if three
counts of the frequency of the word marém ‘revolver” disagree as to whether mariinm belongs
in the most frequent 10,000 words of Russian, I choose the answer which intuitively seems
best to fit the needs of the learner described above; warfim is therefore excluded in favour of
the much commoner pesonbBép.

Though some judgments on word frequency have to be based on non-statistical intuition, in
the pedagogical business of encouraging vocabulary acquisition, intuitive decisions, within
certain bounds, need not be seen as a fault. In adjusting some of the findings of Zasorina and
Lonngren and others 1 have used as my criterion the needs of English-speaking learners
whose main concerns are (a) the desire to increase their comprehension and reading speed
when working with Russian newspapers, literary works and other non-technical material,
and (b) the ability to survive and communicate in Russia at the end of the twentieth century.

Why are the days of the week so scattered?

From the teacher or learner”s point of view, such closely related words as the days of the
week are equally necessary and will normally be taught as a set, but I have resisted any
temptation to put them side by side in this frequency list. Firstly, I felt it important to avoid
changing the ranking of words beyond the bounds of the variations actually found in differ-
ent counts. Secondly, the browser through the list must occasionally be entertained or
intrigued by the relative positions of semantically closely related items. Taking the seven
days of the week as an example, 1 myself noted with interest that Saturday and Sunday are
significantly more frequent than the five working days, and Friday is mentioned more fre-
quently than the days from Monday to Thursday (this order of frequency also holds for other
European countties, as is shown by counts for languages as different as English and Slovak).
Among the months, one notes that Russia’s revolutionary past has made oxTiiGpn ‘October”
noticeably more frequent than the other eleven. The numbers too are widely scattered. It
may be pedagogically odd to leave BocembeST “cight hundred” until 9104, while pepsaTncéT
‘nine hundred” is at 191, but the big difference between their frequencies is clearly derived
from the fact that peBaTLCOT occuts in every twentieth century date.

Vocabwlary statistics and their ‘fuzziness’

A comparison of any iwo different vocabulary counts (for example, Zasorina’s and
Lonngren’s) shows that there is a great deal of indeterminacy in the notion of frequency of
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occurrence of a word. For example secy “all’ is number 22 in Zasorina, number 10 in
Lonngren and number 12 in this dictionary, and none of these positions is more ‘cotrect”
than the others; the different rankings reflect different choices of texts, variations in method-
ology and the natural indeterminacy of the subject. This list contains more of the spoken
language that Lonngren and more recent usage than Zasorina; consequently, it is different
from both. What can be said with reasonable certainty is that secs belongs in the forty com-
monest words of Russian and that it is much commoner than uéamii ‘whole” (412 in
Zasorina, 205 in Lonngren, 294 in this dictionary). By the time we reach word number 7,000
nocemarben “to take up residence” (7748 in Zasorina), the variation could easily be plus or
minus a thousand places, even in two counts using similar methods. What matters is that in
any count of non-technical Russian usage, nocemrnca is much less common than, for
example, pyriéitb “to abuse, scold” (word number 3000) and considerably more frequent
than nocenk6Buiit “village (adj)” (no occurrences in Zasorina’s million words), which is its
neighbour in the Penguin Russian-English Dictionary, 1995. Given that the present dictio-
nary is meant to stimulate students to increase their Russian vocabulary, the words are nec-
essarily in a numbered order of frequency, but it must be borne in mind that there is no mag-
ical significance to be attached to the specific position of any word. Kommyrusm ‘commu-
nism’ is at no. 666 in this list, but that does not permit us to make a categorical statement
that kommynnam is the 666th most used word in Russian (or that the numbering proves
Russian Communism to be the work of the devil).

Readers will notice that from about 2,000 onwards there are large blocks of words in alpha-
betical order; for example, the block from no. 9035 ag “hell” to no. 9709 fipmeapka “fair’,
‘trade fair” is 675 words long. The words within each alphabetical block can be regarded as
equally frequent, so the fact that anennciim “orange”, at no. 9040, occurs before mimén
“‘lemon” at no. 9268 is a matter of the order of the letters in the Russian alphabet, not of the
relative frequencies of oranges and lemons in Russian language and culture. Each time you
meet a jump from the end of the alphabet to the beginning, you are descending one step on
the frequency scale.

Allowing for the considerable indeterminacy described above, the frequency of the items in
this list per million words of text can be roughly banded as follows:

® Jtems 1-2000. The commonest words in Russian, u “and” and 8 “in’, occur over 30,000
times each per million words of text. Word no. 2000, npomardmpa “propaganda’ occurs
about 65 times per million words.

® ltems 2001-3000. Words around no. 2000 in the list occur about 65 times per million
words; by no. 3000 we are dealing with words which occur about 40 times per million.

® Items 3000-4000: 40 times to 25 times per million.

® Items 4000-6000: 25 times to L5 times per million.

® Items 6000-8000: 15 to 10 times per million.

® Items 8000-10000: 10 to 8 times per million.

As indicated above, the academic validity of frequency dictionaries can easily be ques-
tioned. The very fuzziness of the notion of frequency, and the significant differences
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between any two frequency lists compiled by different people or different methods, make
the compilation of the “correct™ or ‘ultimate” frequency dictionary of Modem Russian an
impossibility. The justification for producing a new frequency dictionary of this size is not
that 1 claim to have found some definitive way of determining word frequency for the
Russian language as a whole, but that such a wordlist is useful. Students are stimulated to
increase their active and passive vocabularies in an organized, efficient way, the increase in
their vocabulary can be easily measured by testing from the list, and one more straightfor-
ward criterion of learner competence is added to such traditional criteria as number of gram-
matical errors, accent and speed of delivery. To put it briefly, the idea may have some theo-
retical flaws, but in practice it works.

ABBREVIATIONS AND CONVENTIONS

a accusative case

adj adjective

biol biological

coll colloquial (informal usage)
d dative case

det determinate

dim diminutive

econ economics

f feminine gender

g genitive case

geog geographical

hist historical

i impetfective aspect

inst instrumental case

ifP both imperfective and perfective aspects

indecl indeclinable
indet indeterminate

inf infinitive

intrans  intransitive

m masculine gender
n neuter gender
nom nominative case
obs obsolete

0s oneself

P perfective aspect
past past tense

pers person

Pl plural

poss possessive

pr prepositional (or locative) case
pres present tense
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s.0. SomewIe
sg siingyulbar
sth Someithiig

swh sonmuinre
tech trectimiicall

Pronunciation

If a word in the list has an unpredictable pronunciation feature, this is shown in square
brackets immediately after the entry. For example, the pronunciation of word no. 50 eré
(*his’, “its”), in which r is pronounced as English ¥’, is shown as: [yevo).

The English translations

The aim has been to give a concise English equivalent, or more than one equivalent where a
single English word would be insufficient to cover the range of the Russian. Commas sepa-
rate closely related equivalents; different meanings of a word are separated by semicolons.

Examples and grammatical information

For the first 600 words, examples are given for every entry. Although the examples often
contain important grammatical information (declension of nouns, conjugation of verbs), the
assumption is that a Russian beginner learning the first few hundred words of the language
needs exemplification more than morphological detail. He or she will meet the declension
and conjugation details of this core vocabulary in his or her textbook and/or classes.

After item no. 600, full grammatical information is shown, while examples are generally
given only in those cases where short translations are insufficient on their own. Where a
word is commonly found (or found exclusively) in a patticular phrase, that phrase is given.
Examples are also given to illustrate grammatical or idiomatic points, and sometimes just to
provide an element of interest in an otherwise bare list of words.

By the time the student has mastered the first 600 words of Russian, he or she should
already be familiar with the basic patterns of Russian grammar. From no. 601 onwards, the
list uses normal Russian dictionary conventions for representing, in concise form, the
declension of nouns, conjugation of verbs and the mobile stress patterns of both.

These conventions can be summarized as follows:
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Verbs

Verb conjugation is not shown for all straightforward, completely regular vetbs in -aTs (-aso,
-Aellib €ic)), -Thb (-10, -Hilib eic.), -yTb (-, -ewb etc.) and -yTb (-§, -4 etc.).

The present tense (imperfective aspect) or future tense (perfective aspect) of all other verbs
(and any -aTs, -uTb Or -§1b Verbs which have mobile stress or any other deviation from the
basic paitern) is shown by the first person and second person singular (the a and ot forms,
e.g. anaTHTh ‘to pay’: nnau§, naiirmms). The other four forms (on mafiTHT, Mbl WIETHM,
Bol faliTuTe, ouli madiTaT) can be predicted from the a and Tw forms, since the stem and
stress will be the same as for the Tut form. Any exceptions to this rule are shown, e.g.:

1702 yGexciTs “to run away’, yéery, ybexuum, yGeryr.

If a verb is used only in the third person, e.g. 836 yaditbea “to succeed’, only the third per-
son singular (yagicren) is given.

In the later stages of the list, the conjugation of first-conjugation verbs ending in -osartb
(-yt0, -yeiub) and -aTH (-0, -mewisb) is shown by the first person singular (the a form)
only, since all the other five forms are immediately predictable.

The past tense (marked past) is normally shown if the form is any way unpredictable or if it
has mobile stress. Note that if only the m sg and f sg are given, e.g.:

1112 nepefiTn “to cross’, past nepewsén, nepeuwnii
then the n sg and pl forms have the same stress as the feminine, i.e. nepeunn6, mepeunm.

If the n sg is shown with a different stress from the f sg, then the pl form has the same stress
as the neuter, e.g.:

677 nurb “to drink”, past mun, nuai, mano.
The pl stress is then predictable as mum.

If only the feminine form is given (e.g. 3979 oropedThca ‘to be tom off, break away”,
f pasi oropsaniics), then all other forms of the past tense have the same stress as the
infinitive.

Impetfective and perfective partners (e.g. unrsits, npowsrérs ‘to read”) are treated as two
separate lexemes, in common with the normal practice of Russian frequency dictionaries,
but for the benefit of learners, the entry for each verb indicates the verb’s aspectual partner,
if it has one. Readers will note, perhaps with interest, that the two aspects of a verb can have
very different frequencies. For example, the perfective of the verb ‘to find" ma#ru is at no.
234, while the imperfective naxoauts is a thousand places lower, at no. 1197. The aspectual
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partner, where one exists, is always shown, although some partners may occur too rarely to
merit their own entries in the 10,000 list.

Nouns

Where a noun conforms to one of the basic declension patterns — of uenrp, My3éil, anTo-
MoGuas m, kuiira, 6Tpacan f, ympaxménne, etc. — no grammatical information is given,
i.e. the user can assume that the word is regular and that the stress remains in the same place
throughout the declension.

Where a noun deviates in any way from the basic patterns, the irregular forms — such as
awkward genitive plurals and stress changes — are always shown. Enough information is
given to enable the learner to predict the whole declension. Note the following:

If the end-stressed genitive singular (g sg) of a masculine noun is given, but no other
forms, (e.g. 667 kopd6an, g sg kopaGad “ship”), then all other forms of the noun, singu-
lar and plural, are also stressed on the ending (e.g. xopabném, xopabnéit, xopabadm,
Kopabadx, etc.).

A few monosyllabic nouns with stem stress in the singular have end stress in the preposi-
tional singular (pr sg) afier the prepositions s and na only. An example is:

1375 uens “chain’ pr sg 0 uénm, Ha uenu
If the nominative plural (nom pl) is given, but no other plural forms, then all the singular
forms have the same stress and stem as the nominative singular (or g sg if given), while the

other five plural forms have the same stress and stem as the nom pl, e.g.:

822 rnyound “depth”, nom pl ryGunnl
1373 cryn ‘chair’, nom pl cTyana

The a sg of ray6und is rnyGmy, while the g pl is ry6mn, the d pl riyGunam, the inst pl
rnyousamu and the pr pl ray6ounax. The g sg of crya is cryna, while the g pl is ctyaves
and the d pl cryabam.

This pattern is common in neuter nouns, particularly those stressed on the ending in the nom
sg, e.8.:

854 cenb “village’, nom pl céna
The g sg must be cead, while the d pl is c8aam and the inst pl is c&namm.

An example of a neuter noun stressed on the stem in the singular and on the ending in the
plural is:

11
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775 mbpe “sea’, nom pl mopi
It follows that the g sg is MGpa, while the d pl is Mopam.

Some nouns are stressed on the stem in the nom pl but on the ending in the g pl, in which
case the d pl, inst pl and pr pl are also stressed on the ending. This is quite a common pat-
tern. These are shown as in these examples:

601 6Gaacts ‘oblast, province” g pl o6aacTéi
985 xoub ‘horse’, g sg kons, nom pl kémm, g pl xoué

So the d pl of 66aacTs is oGaactiiM and the pr pl is o6aacrax. The d sg of koub is kom0
and the d pl is xoném.

Feminine nouns siressed on the ending in the nom sg nearly always have mobile stress, as in
the example ray6und “‘depth” above. A small number of end-stressed feminine nouns (e.g.
pexd ‘river’) have a more complex pattern of mobile stress, which is shown as follows. If
the stress moves in the singular, the move affects only the a sg, which is given (péky). If the
a sg is stressed on the stem, then so is the nom pl, which is given (péxu). To show that the
other plural forms are stressed on the ending, the end-stressed d pl is given, e.g.:

676 pexd ‘river”, a sg péxy, nom pl péxu, d pl pexdm
So the g sg is pexu and the inst pl is pexévm.

Where there are exceptions to these patterns, e.g. the plural forms of 1203 cectpd “sister”,
all the forms are given.

Fleeting (mobile) vowels

Brackets rounid the last vowel in a noun, e.g. 195 or(é)n “father”, indicate a fleeting (mobile)
vowel, A mobile vowel, though present in the n sg, is missing from all other forms, e.g.

ot(é)u, g sg oTud, g pl oTGB.

Adjectives

Adjectives have fixed stress. Their long-form declensions are also entirely regular and pre-
dictable. Endings are shown only to pick out adjectives of the rare Tpémmii type (f TpéTos, n
Tpéthe ‘third”), cf 66xuli ‘God’s” (no. 2644). Stress mobility is common in short-form
adjectives (the f sg is frequently stressed on the -a ending), but, given that short forms are in
the main associated with bookish, written (formal) language, short-form adjectives are normally
shown only when they occur as separate lexical items (e.g. 125 a6/oxen “obliged”, 1216 pag
‘glad”).

12



ininodiuction

Adverbs

Adverbs, though their form can often be predicted from the related adjective, are listed
separately in this dictionary (though not in Lonngren’s, for example). It is worth noting that
the relative frequencies of an adjective and its corresponding adverb can be significantly dif-
ferent.
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N

w

o @

1L

12,

13,
14,

B (BO)

He
Ha

. OH

. ¢ (co)

310

. ObITb i

present tense:
€ecTb
a

BeChb m/BC
Bcé n/sce pl
OHiA
OHa

18. xak

16. Mbi

88

21

23.
24,
. mo +d

. K (ko) +d

y +8

. Bbl
. 3TOT M/ata f/

aTo n/atu pl
3a

. TOoT m/ta f/

TO n/te pl
HO
Thl

and

(+pr)in
(+a) into, to
not

(+pr) on, at
(+a) onto, to
I

he

what

that

(+inst) with
(+g) from, off
this, that, it

to be
there is, there
are
and, but (slight
contrast)

all

they
she
how, as, like

we
towards, to

by; at (used in
‘have’
construction)
you (polite/pl)
this

(+a) for
(+inst) behind
that

but

you (familiar)

along; around,;
according to

Mocksa u ITerep6ypr

8 Mockse

B Mocksy

Oun me B Mockse

ma padore

#a CTON

A rosopio

Ou rosopitt

Yro 310?

1 rosopio, 4T0 OH Ha
pa66Te

4ait ¢ MMOHOM

co crona

$r0 namn xny6; Iro
BEPHO

BbiTh 1M He ObITh?

Ectb x6the?

Ona B MockBé, a OH B
ITetepGypre

Bech CTON

Bcea Mocksit

Omn B8 Mocksé

Onii co MHOM

Kak OH roBOpWT?
KaK f, KAK Thl

Mmui 6bim 8 TlerepGypre

K AbMy; k0 Mie

y okHa; y VBama;
Y MBiiHa ectb
IOM

Bw rosopiite

$roT cTon, STAa KHiira,
Sru moam

naaTHTL 38 BOAKY

3a a6MoMm

TOT OOM; B TO BpEéMS;
TO, 4TO ...

Ho 310 He npiiBaa

Tw rosopifuib

mo ynmue; mo ropogy;
no nnaHy

Moscow and St Petersburg
in Moscow

to Moscow

He is not in Moscow

at work

onto the table

1 speak/am speaking/say
He speaksfis speaking/says
What is this?

I say that he is at work

tea with lemon

from (off) the table

This is our club; That"s
true

To be or not to be?

Is there any coffee?

She is in Moscow, and
(but) he is in St
Petersburg

the whole table

all of Moscow

They are in Moscow

She is with me

How does he speak?
like me, like you

We were in St Petersburg

towards the house;
towards me

by the window; at Ivans
house; Ivan has a house

You are speaking

this table, this book,
these people

to pay for the vodka;

behind the house

that house; at that time;
the fact that...

But that’s not true

You are speaking

along the street; around
the town; according to
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18

26.
27.

28.

83

3L

41.
42.

43.
. oa

45.

46.

47.

48.
49.

3 (u30) +g

0 (06/060)
+pr

cBo#

. TaK
. ofjiH m/oaHa

flopu6 n
BOT

. KoTopbi#

. Hauw
. TONbKO

. ewé

. OT +g

. Tako#

. MOYb i(c- D)

. FOBODHTD i

(mo- p)

. CKa3aThb p

(roBopWTh i)

Ans +g
yxe

3HATL i+a

Kakoi#t
Korja
Apyroit

nepBbiit
4TO6bI

. ero [yevo)
51.

52.

rog
KTO

out of, from

about,
concerning

one’s own

S0
one

here, there
(pointing)
which, who

our
only

still, yet
from
such

to be able
to speak
to say

for

already

to know
yes; and, but

what (kind of)

when

different, other

first
in order to

his, its
year
who

w3 aoMa

On rosopitT 0 Mockse

OH roBOpHT O cBoeil
pabore

TaK ObICTPO

OiiH CTON

Bot aom
JeByliika, KOTOpYI0 OH

MooUT
waul JOM

Y WBaHa TOénnko opit

6par
OH emf He 3HaeT
nucbMo oT HMBaHa
Taxbii Gonbliok cap

A mory; O He Mbxer

rOBOPHTH
S1 Mory roBopiTh

S cxasiin, 4TO OH B
Mockee; Ckaxiire,
noxanyicra

nucbLMo aAna WpaHa

OH yxe 3HaeT 06 3ITOM

A 3ufio ed

Ja, 310 nmpaBaa; OH
Ja a

KaxGii y VBana gom?

Korafi Bbi 6b1M B
Mockse?
B Apyrém pome

B MEPBOM I0Me
4661 roBOpPUTHL

110-pycCKu
1o eré xwuiira?
B 3TOM rogy
A 3Ha0, KTO OH

the plan

out of the house

He is speaking about
Moscow

He is talking about his
own work

s0 quickly

one table

There is the house
the girl whom he loves

our house

Ivan has only one
brother

He doesn’t know yet

a letter from Ivan

such a large garden

1 can; He can’t speak

1 can speak

1said that he is in
Moscow:; Tell me,
please

a letter for Ivan

He already knows aboil

this
1 know her
Yes, that’s true; he and

What kind of house ha
Ivan got?

When were you in
Moscow?

in a different (another]
house

in the first house

in order to speak
Russian

Is this his book?

this year

1 know who he is



MONTH

53.
. HeT

55.
. O4eHb
57.

58.
59.

61.

62.

65.

70.
71
72.
73.
74.

75.

76.

78.
9.

Aeno

ed

60bILIOK
HOBbIM
CTaTh P

(craHoButbes §)  (+inst) become
. paboTa

ceifuac

Bpems fl

. YeJI0BEK

(pl mopw)

. uaTH i

(nofitit p)

€Ciin

. ABa m, n/pse f
67.
. KusHp
69.

MO
{0 +8
rae

KX bl
campiit

XOTeThb i
(3a- p)

3ecCh
Hafo

mopw pi

. Tenepb

AOM
noiitit p

matter, business

no; (+g) there
isno

her

very

large

new

(p only) begin;
work

niow, right now

time

person

to go (on foot)

if

two

my

life

up to; until
where
each,every

the very, most
to want

here
it is necessary
people

now

house
to go (on foot)

1o Mo€ aéno
Het pa6oThi

Bot et gom

64ens Gonbloit ropop
Gonbume ropopa

C HoéBwiM roaom!

OH cran roBopitts, OHa

cTéna MHXEeHepoM
OH roBopiT O cBoeit
pabbre

On ceituilic B Mockse

B TO 8pems; BO BpeMsl
BO#HBI, MHOTO
BpeMeHH

Ona xopouwumit uenoBex

S way no ynuue;, Kypa
Tt WAsHL?

Ecnu ona xouer, 1
TOXEe XOuy

ABA yaca; ABe MallHHbI

Bot Mol gjom

Hauta »u3ub xopoiitas

Jo csuaaHua?

OH 3Haet, rae Mmoit
oM

Kibxabtii feHb

cliMmii 60nbGH nOM

1 xouy roBOpiTh

f10-PyCCKM; Thi XGueum;

Y10 BbI XOTHMTE?
A 3aech yxe aBa roja

Hiipo rosopiTtb
no-pyccKu
Pycckue — xopoiume

mopu
Tenepb Hago uATH

3 aéma; pomi
A moustn nomoit

This is my business
There is no work

There’s her house

a very large town

large towns

Happy New Year

He began to speak; She
became an engineer

He is speaking about his
work

He’s in Moscow at the
moment

at that time; during the

war; a lot of time

She is a good person

1 am walking along the
street; Where are you
going?

If she wants (to), 1 want
(to) too

two o’clock; two cars

There is my house

Our life is good

Until we meet

again=Goodbye

He knows where my

house is

each (every) day

the biggest house

1 want to speak Russian;
you want; What do
you want?

1 have been here for two
years

One must speak Russian

Russians are good people
Now it is necessary to go
(Now we must leave)

from the house; houses
1 went home
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pa3

20

8L

83.

I8R

97.
98.

1o1.

BB

(mari i)

. pa3

A(e)up m

wu
paboratb

i(no- p)

. Topog,
. Tam
. C/IOBO
. rnas

. IOTOM

. BAjeTb i+a

{y= )

. MX
91.
92.
93.

nog, +inst
Jaxe
ayMartb i

(mo- p)

. XOpOLLO
95.
96.

MOXHO
TYT

ThiCAYa
M

. BOJa

. HUYTO/ a,

Huyero [-vo)

MHOIO +g

. CMOTpEThb

i(mo- p)

pyka

. CTOAITD |

(mo- p)

once; a time
day

or
to work

town, city

there
word
eye

then, next

to see

their
under
even

to think

well; it is good
it is possible

here (like 3aecb)

thousand

(question word);

whether
water

nothing

much, many,
alot
to watch,
(1a +a)
look at
hand; arm
to stand

oniiH pas; nga pasa;
1iecTh pa3

TONbKO OAWH Jewb;
ABa Aus

BoiTh Wi He ObITh

OH paG6raer 3aech

Ouit paGoTaiOT B 3TOM
répoge

JKu3Hb TaM Xopolas.

A ckaxy oauo cnbéso

JBa rai3a; Gonbmiie
rnasa

OH Obu1 B MOEM gOMe,
notéM OH nmowén Ha
paboty

A swxy fom; Thl
BHAMUMN, e8?

B HX JOMe

foj 10MOM

Jéxe UsiH 3HaeT 3TO

OHit AYMAIOT O XHI3HM

Oyetb xopoid!

Mbéxuo uamm?

MBaH TyT, B Haiem
aome

[BE THICA4M CJIOB

3xaete au 8ol MBama?
A He 3Hato, 34eChb
/| OH

BOAKa C BOAGH; nuTb
BOay

Huur6 ero He
unrepecyet, OH
mamerG He 3Haer

MH6ro paGoTh!

once; twice; six times
only one day; two days

To be or not to be
He works here

They work in this town

Life is good there
1 shall say one word
two eyes; large eyes

He was in my house, then
he went to work

1 see the house; Can you
see her?

in their house

under the house

Even Ivan knows that

They think about life

Very good!

Is it possible to go?

Ivan is here, in our
house

two thousand words

Do you know Ivan? I don’t
know whether he’s
here

vodka with water; to
drink water

Nothing interests him; He
knows nothing

a lot of work

Ona cMOTpuT Tenesii3op She is watching

Mos pykil

OH CcToMT 32 JOMOM

television

my hand/arm
He is standing behind the
house



APYT

net.

=
R

B

7.

118.
119.

121.

N

BRE

EE B 8§ F

EBE § B

cebs a
pronoun

. MONOAOH

TOXe

CNPOCHTL P#a

(cmpawimsath i)

6e3 +g
Aenatb

i+ (c- p
TpH
BCé

TO

. XKUTb |

. TPYA
. CAGNMATL p+a

(nenarp i)
cam m/cama f/
camb n/
camu pl
xoporumi
BTOpO#t

. yepe3 +a

MECTO

. nocne +g

. CTpaHa
. ABAALATH

JomxeH m/
JomkHa f/
JOJDKHO 1/
JomkHet pl

. mpuiiTi p
(npuxopgirs i)
. Gonbile

Batit

. aBepb f
. apyr (normpl

self

young
too

to ask (s.0.)

without
to do, make

three
all; all the time

that; then
to live

labour
to do, make

self

good

second

across, via,
after

place

after

country

twenty

ought, obliged,
must

to arrive (foot)

more

your

door
friend

K cebe; c coboH

MOa0ble TOAU

OH Téxe HMyero He
cka3zan

S copocan ero, 3Haet
M oH HMpaHa

0e3 Monoka

Mbi HHYero He aenaeM

TpH vaca

OH Bcé roBopiiT o
pabote

TO ecTb, Ecm oOH
3aechb, TO 1 yhigy

51 xody xuThb Tam, rae
OHA XHBET

C Tpyabm

OH caenan BCto paboty

On Bcé cuenan cam

310 Xopbuee BHHO

Bropbii feH» HOBOro
roga

wepes ynuuy, wepes 4ac

3peck Het MecTa

IMocne paboTel Mbl
naém aomo6n

B Haueil crpase

asdauaTs A0MOB

Ona pomxmii uaTi;
Mbl pomkubl 6bITh
TaM B [IeCAThb

A muanén nepsbiM

On 3Haer 66nbiDe;
Gomure xneba
Jom Bau

3a ABepbio
Mbi ¢ apyroM Gbinu

towards oneself; with
oneself

young people

He too said nothing

1 asked him whether he
knew Ivan

without milk

We are doing nothing

three o’clock/three hours

He talks about work all
the time

that is (=i.e.); If he’s
here, then 1”1 leave

1 want to live where she
lives

with difficulty

He did all the work

He did everything
himself

This is good wine

the second day of the
New Year

across the street; in an
hour’s time

There is no place/room
here

After work we go home

in our country

twenty houses

She must (is obliged to)
go; We ought to be
there at ten

1 arrived first

He knows more; more
bread

The house is yours

behind the door

My friend and I were in
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22

=]

2

141.

144.

145.

146.

147.

1148.
149.

BEEEE RB B

Apy3bs)

. MauritHa

B3ATh p+a
(6patb i)

KOMHara

yuiiTbea |

Hap +inst
roiosa
noyemy
3eMns
cTon

. AaBaTh i+a

+6(natb p)
nepeg +inst

. Torga

. CUAeTb i

(no- p)
ManbuMK

[JeByluKa

nero (gpl
Jiet)

ceroaus [-vo-]
CTOpOHa
KasaTecst

i (mo- p)

. COBCEM

. ManeHbKHui

. HECKOMbKO +g
. BApYr

HHA

. patb p+a#d

(naBatsb i)

machine; car
to take

room
to study

above
head

why
earth, land
table

to give (sth to
5.0.)

in front of,
before

then, at that
time

to sit

boy

girl

summer; (after
numbers)
years

today

side

to seem

completely

small

a few, some
suddenly

not a

to give (sth to
s.0.)

B Mockse
Mbt cMOTpenu Ha Batty
MALIHHY
51 Bo3bMy Taxcit; Thbi
Bo3bMEL ITY KHIrY?
B k6MuaTe x0n04HO
WpaH yuurca B
yHUBEpCHTETE
Haa 1OMOM
Haf Bawed ronoBOH
Toyemy Bbl He 3HaeTe?
KU3Hb HA 3emJie
OH cupiit 3a cTonbéMm

Mbi aaéM CN0BO, HTO
BCE cpaenaem

OH cToliT nepen,
AOMOM

OH Torpit paGortan Ha
3aBofie

KT0 cugHT B KOMHate?

B k6MHate cuaat
MILIbUHKH

K MBany npuiina
JeBylIKA

NéToM; ThiCA4a JeT

Cer6ama Hano paGoTathb
Ha 3Toit cropome
Kibierca, Bcé xopoluo

MaiuitHa cosceM HOBast

OHit KUBYT B
MAJIeHbKOM JOMe

HECKO/ILKO AeBywiex

Bapyr oH cnpociin
o Cranmuue

w4 ... ma ..., He 6bi10
HM OJJHOTO

A JaM; Thl AANib, OH
J&CT; Mbl J8MiM; Bbl
AajmTe; OHW AAdyT

Moscow
We were looking at your
car
1 shall take a taxi; Will
you take this book?
It’s cold in the room
Ivan studies at university

above the house

above your head

Why don’t you know?

life on earth

He is sitting behind (att)
the table

We give (our) word that
we shall do everything

He is standing in front of
the house

He worked in a factory
then

Who is sitting in the
room?

The boys are sitting in
the room

A girl has come to (see)
Ivan

in the summer; 1,000
years

Today one must work
on this side
It seems all is fine

The car is completely
new

They live in a small
house

a few girls

Suddenly he asked abouit
Stalin

neither ... nor ...; There
wasm’t a single one

I’ll give; you’ll give;
he’ll give; we'll give;
you’ll give; they’ll give



